
OVERSÆTTELSE 

NAGOYAPROTOKOLLEN 

om adgang til genetiske resurser samt rimelig og retfærdig fordeling af de fordele, der opstår ved 
udnyttelse af disse resurser, til konventionen om den biologiske mangfoldighed 

PARTERNE I DENNE PROTOKOL, 

SOM ER PARTER i konventionen om den biologiske mangfoldighed, i det følgende benævnt »konventionen«, 

SOM ERINDRER OM, at den rimelige og retfærdige fordeling af de fordele, der opstår ved udnyttelsen af genetiske resurser, er et af 
konventionens tre mål, og som anerkender, at denne protokol virkeliggør gennemførelsen af dette mål inden for konventionen, 

SOM PÅ NY BEKRÆFTER, at staterne har suveræn ret til deres naturresurser og i henhold til konventionens bestemmelser, 

SOM ENDVIDERE ERINDRER OM konventionens artikel 15, 

SOM ERKENDER det vigtige bidrag til bæredygtig udvikling, som teknologioverførsel og samarbejde yder til opbygningen af forsknings- 
og innovationskapacitet, med henblik på at tilføre værdi til genetiske resurser i udviklingslandene i overensstemmelse med konventionens 
artikel 16 og 19, 

SOM ERKENDER, at bevidstgørelse af befolkningen om den økonomiske værdi af økosystemer og biologisk mangfoldighed samt rimelig 
og retfærdig deling af denne økonomiske værdi med forvalterne af den biologiske mangfoldighed er vigtige incitamenter for bevaring af 
den biologiske mangfoldighed og bæredygtig udnyttelse af dens bestanddele, 

SOM ANERKENDER, at adgang og fordeling af fordele kan bidrage til bevaring og bæredygtig anvendelse af den biologiske mangfol­
dighed, udryddelse af fattigdom og miljømæssig bæredygtighed og derved bidrage til at nå 2015-udviklingsmålene, 

SOM ANERKENDER sammenhængen mellem adgang til genetiske resurser og en rimelig og retfærdig fordeling af de fordele, der opstår 
ved deres udnyttelse, 

SOM ERKENDER betydningen af at skabe retssikkerhed med hensyn til adgang til genetiske resurser samt rimelig og retfærdig fordeling 
af de fordele, der opstår ved deres udnyttelse, 

SOM TILLIGE ERKENDER betydningen af at fremme ligestilling og retfærdighed i forhandlinger om indbyrdes aftalte vilkår mellem 
leverandører og brugere af genetiske resurser, 

SOM TILLIGE ERKENDER, at kvinder spiller en betydningsfuld rolle for adgang og fordeling af fordele, og SOM BEKRÆFTER behovet 
for, at kvinderne deltager fuldt ud på alle niveauer i politiske beslutninger om og gennemførelsen af foranstaltninger til bevaring af den 
biologiske mangfoldighed, 

SOM ER BESLUTTET PÅ yderligere at fremme den effektive gennemførelse af konventionens bestemmelser om adgang og fordeling af 
fordele, 

SOM ERKENDER, at en innovativ løsning er påkrævet for at håndtere den rimelige og retfærdige fordeling af de fordele, der opstår ved 
udnyttelsen af genetiske resurser, og traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser, som opstår i grænseoverskridende situationer, 
eller for hvilken det ikke er muligt at give eller opnå forudgående informeret samtykke, 

SOM ERKENDER genetiske resursers betydning for fødevaresikkerheden, folkesundheden, bevaring af den biologiske mangfoldighed samt 
afbødningen af og tilpasningen til klimaændringer, 

SOM ERKENDER den særlige karakter af biologisk mangfoldighed i landbruget, dens særlige egenskaber og problemer, der kræver særlige 
løsninger, 

SOM ERKENDER, at alle lande er indbyrdes afhængige med hensyn til genetiske resurser til fødevarer og landbrug samt deres særlige 
karakter og betydning for at opnå fødevaresikkerhed over hele verden og for bæredygtig udvikling af landbruget i forbindelse med 
fattigdomsbekæmpelse og klimaændringer, og som anerkender den grundlæggende rolle, som den Internationale Traktat om Plantege­
netiske Resurser for Fødevarer og Jordbrug og FAO's Kommission for Genetiske Resurser for Fødevarer og Jordbrug spiller i denne 
forbindelse, 

SOM ER OPMÆRKSOM PÅ Verdenssundhedsorganisationens Internationale Sundhedsregulativ (2005) og betydningen af at sikre adgang 
til humane patogener til beredskab og reaktion i forbindelse med folkesundheden,
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SOM ANERKENDER det igangværende arbejde i andre internationale fora vedrørende adgang og fordeling af fordele, 

SOM MINDER OM det multilaterale system for adgang og fordeling af fordele, som er oprettet under den Internationale Traktat om 
Plantegenetiske Resurser for Fødevarer og Jordbrug og udviklet i overensstemmelse med konventionen, 

ERKENDER, at internationale instrumenter vedrørende adgang og fordeling af fordele bør være gensidigt understøttende med henblik på 
at nå konventionens mål, 

SOM ERINDRER OM relevansen af konventionens artikel 8, litra j), da den vedrører traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser 
samt rimelig og retfærdig fordeling af de fordele, der opstår ved udnyttelsen af denne viden, 

SOM PÅPEGER den indbyrdes forbindelse mellem genetiske resurser og traditionel viden, deres uadskillelige karakter for oprindelige og 
lokale samfund, og den traditionelle videns betydning for bevaring af den biologiske mangfoldighed og bæredygtig udnyttelse af dens 
bestanddele, samt for at disse samfund kan få et bæredygtigt levebrød, 

SOM ERKENDER de forskelligartede omstændigheder, under hvilke traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser indehaves eller ejes 
af oprindelige og lokale samfund, 

SOM ER OPMÆRKSOM PÅ, at de oprindelige og lokale samfund har ret til, inden for deres samfund, at identificere de retmæssige 
indehavere af deres traditionelle viden i tilknytning til genetiske resurser, 

SOM TILLIGE ERKENDER de særlige omstændigheder, under hvilke traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser indehaves i 
forskellige lande, og som kan have mundtlig eller dokumenteret form eller andre former, der er udtryk for en rig kulturarv, som er 
relevant for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mangfoldighed, 

SOM UNDERSTREGER De Forenede Nationers erklæring om oprindelige folks rettigheder, og 

SOM BEKRÆFTER, at intet i denne protokol kan udlægges på en sådan måde, at det mindsker eller afskaffer oprindelige og lokale 
samfunds eksisterende rettigheder, 

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE: 

Artikel 1 

Formål 

Formålet med denne protokol er den rimelige og retfærdige fordeling af de fordele, der opstår ved udnyttelsen af 
genetiske resurser, herunder ved behørig adgang til de genetiske resurser og passende overførsel af relevant teknologi 
under hensyntagen til samtlige rettigheder til disse resurser og til teknologien, og på grundlag af adækvat finansiering, og 
derved bidrage til bevaring af den biologiske mangfoldighed og bæredygtig udnyttelse af dens bestanddele. 

Artikel 2 

Definitioner 

De udtryk, der er defineret i konventionens artikel 2, finder anvendelse på denne protokol. I denne protokol forstås 
endvidere ved: 

a) »partskonference«: partskonferencen under konventionen 

b) »konvention«: Konventionen om den Biologiske Mangfoldighed 

c) »udnyttelse af genetiske resurser«: udføre forskning og udvikling vedrørende den genetiske og/eller biokemiske 
sammensætning af genetiske resurser, herunder gennem anvendelse af bioteknologi, som defineret i konventionens 
artikel 2 

d) »bioteknologi«: som defineret i konventionens artikel 2: enhver teknologisk udnyttelse af biologiske systemer, levende 
organismer eller afledte stoffer heraf med henblik på at fremstille eller ændre produkter eller processer til bestemte 
anvendelser 

e) »afledt stof«: en naturligt forekommende biokemisk forbindelse, som er et resultat af biologiske eller genetiske resursers 
genetiske udtryk eller stofomsætning, selv om den ikke indeholder funktionsdygtige arveenheder.
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Artikel 3 

Anvendelsesområde 

Denne protokol finder anvendelse på genetiske resurser inden for anvendelsesområdet i konventionens artikel 15 og på 
de fordele, der opstår ved udnyttelsen af disse resurser. Denne protokol finder også anvendelse på traditionel viden i 
tilknytning til genetiske resurser inden for konventionens anvendelsesområde og på de fordele, der opstår ved udnyttelsen 
af denne viden. 

Artikel 4 

Forbindelse med internationale aftaler og instrumenter 

1. Bestemmelserne i denne protokol berører ikke en parts rettigheder og forpligtelser i kraft af andre eksisterende 
internationale aftaler, undtagen hvis udøvelsen af disse rettigheder og forpligtelser ville forårsage alvorlig skade på eller 
udgøre en trussel mod den biologiske mangfoldighed. Formålet med dette stykke er ikke at skabe et hierarki mellem 
denne protokol og andre internationale instrumenter. 

2. Intet i denne protokol forhindrer parterne i at udarbejde og gennemføre andre relevante internationale aftaler, 
herunder andre særlige aftaler om adgang og fordeling af fordele, forudsat at de understøtter og ikke modvirker konven­
tionens og denne protokols mål. 

3. Denne protokol skal gennemføres på en måde, der gensidigt understøtter andre internationale instrumenter, som er 
relevante for denne protokol. Der bør tages behørigt hensyn til nyttige og relevante igangværende arbejder eller praksisser 
under sådanne internationale instrumenter og relevante internationale organisationer, forudsat at de understøtter og ikke 
modvirker konventionens og denne protokols mål. 

4. Denne protokol er instrumentet til gennemførelsen af konventionens bestemmelser om adgang og fordeling af 
fordele. Hvis et særligt internationalt instrument for adgang og fordeling af fordele finder anvendelse, som er i over­
ensstemmelse med og ikke modvirker konventionens og denne protokols mål, finder denne protokol ikke anvendelse på 
parten eller parterne i det særlige instrument med hensyn til de specifikke genetiske resurser, der er omfattet af, og inden 
for formålet med det særlige instrument. 

Artikel 5 

Rimelig og retfærdig fordeling af fordele 

1. I overensstemmelse med konventionens artikel 15, stk. 3 og 7, deles de fordele, der opstår ved udnyttelsen af 
genetiske resurser, samt de efterfølgende anvendelser og markedsføringer på en rimelig og retfærdig måde med parter, 
som tilvejebringer de pågældende resurser, og som er oprindelseslandet for resurserne, eller parter, der har erhvervet de 
genetiske resurser i overensstemmelse med konventionen. Fordelingen skal foregå på indbyrdes aftalte vilkår. 

2. De enkelte parter træffer de fornødne lovgivningsmæssige, administrative eller politiske foranstaltninger med henblik 
på at sikre, at de fordele, der opstår ved udnyttelsen af genetiske resurser, som indehaves af oprindelige og lokale samfund 
i overensstemmelse med national lovgivning om disse samfunds erhvervede rettigheder til disse genetiske resurser, deles 
rimeligt og retfærdigt med de berørte samfund på indbyrdes aftalte vilkår. 

3. De enkelte parter træffer de fornødne lovgivningsmæssige, administrative eller politiske foranstaltninger med henblik 
på at gennemføre stk. 1 ovenfor. 

4. Fordele kan omfatte monetære og ikke-monetære fordele, herunder, men ikke begrænset til, de fordele, der er anført 
i bilaget. 

5. De enkelte parter træffer de fornødne lovgivningsmæssige, administrative eller politiske foranstaltninger med henblik 
på at sikre, at de fordele, der opstår ved udnyttelsen af traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser, deles på en 
rimelig og retfærdig måde med de oprindelige og lokale samfund, der er indehavere af en sådan viden. Fordelingen skal 
foregå på indbyrdes aftalte vilkår.
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Artikel 6 

Adgang til genetiske resurser 

1. Ved udøvelsen af suveræne rettigheder til naturresurser og med forbehold af nationale love eller lovkrav vedrørende 
adgang og fordeling af fordele må der kun bevilges adgang til genetiske resurser med henblik på at udnytte dem efter 
forudgående informeret samtykke fra den part, der tilvejebringer resurserne, og som er oprindelsesland for de pågældende 
resurser, eller fra en part, der har erhvervet de genetiske resurser i overensstemmelse med konventionen, medmindre den 
pågældende part bestemmer andet. 

2. I overensstemmelse med national lovgivning træffer de enkelte parter de fornødne foranstaltninger med henblik på 
at sikre, at der opnås forudgående informeret samtykke eller godkendelse fra og inddragelse af oprindelige og lokale 
samfund, hvis de har den erhvervede rettighed til at bevilge adgang til disse resurser. 

3. Til opfyldelse af stk. 1 ovenfor træffer de enkelte parter, der kræver forudgående informeret samtykke, de fornødne 
lovgivningsmæssige, administrative eller politiske foranstaltninger for at: 

a) skabe retssikkerhed, klarhed og gennemsigtighed i deres nationale love eller reguleringer om adgang og fordeling af 
fordele 

b) fastsætte retfærdige og ikke-vilkårlige regler og procedurer for adgang til genetiske resurser 

c) give oplysninger om, hvordan man ansøger om forudgående informeret samtykke 

d) opnå en klar og gennemsigtig skriftlig beslutning fra en kompetent national myndighed på en omkostningseffektiv 
måde og inden for en rimelig periode 

e) sørge for på adgangstidspunktet at udstede en tilladelse eller tilsvarende som dokumentation for beslutningen om at 
give forudgående informeret samtykke og for at etablere indbyrdes aftalte vilkår og give meddelelse herom til 
Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele 

f) hvis det er relevant, ved national lovgivning fastsætte kriterier og/eller procedurer for erhvervelse af forudgående 
informeret samtykke eller godkendelse fra og inddragelse af oprindelige og lokale samfund med hensyn til adgang til 
genetiske resurser, og 

g) fastsætte klare regler og procedurer for kravet om og etableringen af indbyrdes aftalte vilkår. Sådanne vilkår skal 
affattes skriftligt og kan bl.a. omfatte: 

i) en tvistbilæggelsesklausul 

ii) vilkår for fordeling af fordele, herunder i forbindelse med intellektuelle ejendomsrettigheder 

iii) vilkår for en tredjeparts eventuelle efterfølgende anvendelse, og 

iv) vilkår for hensigtsændringer, hvis relevant. 

Artikel 7 

Adgang til traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser 

I overensstemmelse med national lovgivning træffer de enkelte parter de fornødne foranstaltninger med henblik på at 
sikre, at adgang til traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser, som indehaves af oprindelige og lokale samfund, 
opnås med forudgående informeret samtykke eller godkendelse fra og inddragelse af disse oprindelige og lokale samfund, 
og at der er etableret indbyrdes aftalte vilkår.
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Artikel 8 

Særlige hensyn 

De enkelte parter skal ved udarbejdelsen og gennemførelsen af deres nationale love eller reguleringer om adgang og 
fordeling af fordele: 

a) skabe betingelser, der fremmer og ansporer til forskning, som bidrager til bevaring og bæredygtig udnyttelse af den 
biologiske mangfoldighed, navnlig i udviklingslandene, bl.a. ved hjælp af forenklede foranstaltninger vedrørende 
adgang til ikke-kommercielle forskningsformål under hensyntagen til behovet for at tage højde for en hensigtsændring 
for den pågældende forskning 

b) være behørigt opmærksom på aktuelle eller overhængende nødsituationer, som truer eller skader menneskers, dyrs 
eller planters sundhed, som fastsat nationalt eller internationalt. Parterne kan tage højde for behovet for hurtig adgang 
til genetiske resurser samt hurtig rimelig og retfærdig fordeling af de fordele, der opstår ved udnyttelsen af disse 
resurser, bl.a. at dem, der har behov for det, får adgang til behandling til en overkommelig pris, navnlig i udviklings­
landene 

c) tage hensyn til genetiske resursers vigtighed for fødevarer og landbruget og deres særlige rolle med hensyn til 
fødevaresikkerhed. 

Artikel 9 

Bidrag til bevaring og bæredygtig udnyttelse 

Parterne skal tilskynde brugere og leverandører til at anvende de fordele, der opstår ved udnyttelsen af genetiske resurser, 
til bevaring af den biologiske mangfoldighed og bæredygtig udnyttelse af dens bestanddele. 

Artikel 10 

Global multilateral ordning for fordeling af fordele 

Parterne skal overveje behovet for og de nærmere indretninger for en global multilateral ordning for fordeling af fordele 
for at opnå den rimelige og retfærdige fordeling af de fordele, der opstår ved udnyttelsen af genetiske resurser, og 
traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser, som opstår i grænseoverskridende situationer, eller for hvilken det 
ikke er muligt at give eller opnå forudgående informeret samtykke. De fordele, som brugere af genetiske resurser og 
traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser deler gennem denne ordning, anvendes til at fremme bevaring af den 
biologiske mangfoldighed og bæredygtig udnyttelse af dens bestanddele globalt. 

Artikel 11 

Grænseoverskridende samarbejde 

Hvis de samme genetiske resurser findes in situ på mere end én parts territorium, skal disse parter bestræbe sig på at 
samarbejde i relevant omfang med den fornødne inddragelse af de berørte oprindelige og lokale samfund med henblik på 
at gennemføre denne protokol. 

Hvis den samme traditionelle viden i tilknytning til genetiske resurser deles af et eller flere oprindelige og lokale samfund i 
flere deltagende lande, skal disse parter bestræbe sig på at samarbejde i relevant omfang med den fornødne inddragelse af 
de berørte oprindelige og lokale samfund med henblik på at gennemføre denne protokol. 

Artikel 12 

Traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser 

1. Parterne tager ved opfyldelsen af deres forpligtelser i henhold til denne protokol i overensstemmelse med national 
lovgivning hensyn til oprindelige og lokale samfunds sædvaneret, lokalsamfundsprotokoller og -procedurer i forbindelse 
med traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser. 

2. Parterne opretter med effektiv deltagelse af de berørte oprindelige og lokale samfund ordninger for at informere 
potentielle brugere af traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser om deres forpligtelser, herunder foranstaltninger 
stillet til rådighed gennem Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele, i forhold til adgang til samt rimelig og 
retfærdig fordeling af de fordele, der opstår ved udnyttelsen af denne viden.
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3. Parterne skal bestræbe sig på at yde den fornødne støtte til, at oprindelige og lokale samfund, herunder kvinderne i 
disse samfund, kan udvikle: 

a) lokalsamfundsprotokoller vedrørende adgang til traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser samt rimelig og 
retfærdig fordeling af de fordele, der opstår ved udnyttelsen af denne viden. 

b) minimumskrav til indbyrdes aftalte vilkår for at sikre rimelig og retfærdig fordeling af de fordele, der opstår ved 
udnyttelsen af traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser. 

c) modelkontraktbetingelser for fordeling af de fordele, der opstår ved udnyttelsen af traditionel viden i tilknytning til 
genetiske resurser. 

4. Parterne skal ved gennemførelsen af denne protokol så vidt muligt ikke begrænse den sædvanemæssige udnyttelse 
og udveksling af genetiske resurser og den tilknyttede traditionelle viden inden for og mellem oprindelige og lokale 
samfund i overensstemmelse med konventionens mål. 

Artikel 13 

Nationale kontaktpunkter og kompetente nationale myndigheder 

1. De enkelte parter skal udpege et nationalt kontaktpunkt for adgang og fordeling af fordele. Det nationale kontakt­
punkt skal stille oplysninger til rådighed som følger: 

a) I forhold til ansøgere, der søger om adgang til genetiske resurser: oplysninger om procedurer for opnåelse af 
forudgående informeret samtykke og etablering af indbyrdes aftalte vilkår, herunder fordeling af fordele, 

b) I forhold til ansøgere, der søger om adgang til traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser: de fornødne 
oplysninger om procedurer for erhvervelse af forudgående informeret samtykke eller godkendelse fra og inddragelse af 
oprindelige og lokale samfund samt etablering af indbyrdes aftalte vilkår, og 

c) Oplysninger om kompetente nationale myndigheder, relevante oprindelige og lokale samfund og relevante interessen­
ter. 

Det nationale kontaktpunkt er ansvarligt for forbindelsen med sekretariatet. 

2. De enkelte parter udpeger en eller flere kompetente nationale myndigheder for adgang og fordeling af fordele. De 
kompetente nationale myndigheder er i henhold til gældende nationale lovgivningsmæssige, administrative eller politiske 
foranstaltninger ansvarlige for at bevilge adgang eller i givet fald udstede skriftlig dokumentation for, at adgangskravene er 
opfyldt, og for at rådgive om de gældende procedurer for og krav til opnåelse af forudgående informeret samtykke og 
indgåelse af indbyrdes aftalte vilkår. 

3. En part kan udpege en enkelt enhed til at varetage funktionerne som både kontaktpunkt og kompetent national 
myndighed. 

4. De enkelte parter skal, senest på datoen for denne protokols ikrafttræden i for4hold til parten, give sekretariatet 
meddelelse om kontaktoplysningerne for deres nationale kontaktpunkt og kompetente nationale myndighed eller myndig­
heder. Hvis en part udpeger mere end én kompetent national myndighed, skal denne part sammen med meddelelsen 
herom give sekretariatet relevante oplysninger om disse myndigheders respektive ansvarsområder. Oplysningerne skal i 
givet fald mindst angive, hvilken kompetent myndighed der er ansvarlig for de genetiske resurser, der ansøges om adgang 
til. De enkelte parter giver straks sekretariatet meddelelse om enhver ændring i udpegelsen af deres nationale kontakt­
punkt eller i kontaktoplysningerne eller ansvarsområderne for deres kompetente nationale myndighed eller myndigheder. 

5. Sekretariatet stiller de oplysninger, som det har modtaget i henhold til stk. 4 ovenfor, til rådighed gennem 
Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele.
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Artikel 14 

Clearinghouse for adgang og fordeling af fordele og udveksling af oplysninger 

1. Der oprettes herved et Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele som led i Clearinghouse-Mekanismen i 
konventionens artikel 18, stk. 3. Det skal fungere som et middel til udveksling af oplysninger relateret til adgang og 
fordeling af fordele. Det skal navnlig bevilge adgang til oplysninger, som de enkelte parter stiller til rådighed, og som er 
relevante for gennemførelsen af denne protokol. 

2. Uden at det berører beskyttelsen af fortrolige oplysninger, skal de enkelte parter stille enhver oplysning, der kræves i 
denne protokol, samt oplysninger, der skal gives i kraft af beslutningerne, truffet af partskonferencen i dens egenskab af 
møde for parterne i denne protokol, til rådighed for Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele. Oplysningerne 
skal omfatte: 

a) lovgivningsmæssige, administrative og politiske foranstaltninger vedrørende adgang og fordeling af fordele 

b) oplysninger om det nationale kontaktpunkt og den kompetente nationale myndighed eller de kompetente nationale 
myndigheder, og 

c) tilladelser eller tilsvarende på adgangstidspunktet som dokumentation for beslutningen om at give forudgående 
informeret samtykke og for etableringen af indbyrdes aftalte vilkår. 

3. Yderligere oplysninger kan, hvis de foreligger og efter behov, omfatte: 

a) oprindelige og lokale samfunds relevante kompetente myndigheder og andre oplysninger, som besluttet 

b) modelkontraktbetingelser 

c) metoder og værktøjer, der er udviklet for at overvåge genetiske resurser, og 

d) adfærdskodekser og bedste praksisser. 

4. De nærmere bestemmelser for driften af Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele, herunder rapporter om 
dets aktiviteter, drøftes og vedtages af partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol på dens 
første møde, og revideres derefter løbende. 

Artikel 15 

Overholdelse af nationale love eller lovkrav vedrørende adgang og fordeling af fordele 

1. De enkelte parter træffer passende, effektive og proportionale lovgivningsmæssige, administrative eller politiske 
foranstaltninger for at sikre, at der er givet adgang til genetiske resurser, som udnyttes inden for deres retsområde, på 
grundlag af forudgående informeret samtykke, og at der er etableret indbyrdes aftalte vilkår, som fastsat i den anden parts 
love eller reguleringer vedrørende adgang og fordeling af fordele. 

2. De enkelte parter træffer passende, effektive og proportionale foranstaltninger for at imødegå situationer med 
manglende overholdelse af foranstaltninger vedtaget i henhold til stk. 1 ovenfor. 

3. Parterne skal samarbejde, så vidt muligt og i fornødent omfang, i sager med påstået overtrædelse af de nationale 
love eller reguleringer vedrørende adgang og fordeling af fordele, der er omhandlet i stk. 1 ovenfor. 

Artikel 16 

Overholdelse af nationale love eller lovkrav vedrørende adgang og fordeling af fordele i forbindelse med 
traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser 

1. De enkelte parter skal træffe de fornødne passende, effektive og proportionale lovgivningsmæssige, administrative 
eller politiske foranstaltninger for at sikre, at der er givet adgang til traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser, 
som udnyttes inden for deres retsområde, på grundlag af forudgående informeret samtykke eller godkendelse fra og 
inddragelse af oprindelige og lokale samfund, og at der er etableret indbyrdes aftalte vilkår som fastsat i den anden parts 
love eller reguleringer vedrørende adgang og fordeling af fordele, hvor disse oprindelige og lokale samfund befinder sig.
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2. De enkelte parter skal træffe passende, effektive og proportionale foranstaltninger for at imødegå situationer med 
manglende overholdelse af foranstaltninger vedtaget i henhold til stk. 1 ovenfor. 

3. Parterne skal samarbejde, så vidt muligt og i fornødent omfang, i forbindelse med påstået overtrædelse af de 
nationale love eller lovkrav vedrørende adgang og fordeling af fordele, der er omhandlet i stk. 1 ovenfor. 

Artikel 17 

Overvågning af anvendelsen af genetiske resurser 

1. For at støtte overholdelsen træffer de enkelte parter de fornødne foranstaltninger for at overvåge og fremme 
gennemsigtigheden i forbindelse med udnyttelsen af genetiske resurser. Disse foranstaltninger skal omfatte: 

a) udpegelse af et eller flere kontrolsteder som følger: 

i) De udpegede kontrolsteder indsamler eller modtager de fornødne relevante oplysninger vedrørende forudgående 
informeret samtykke, kilden til den genetiske ressource, fastsættelse af indbyrdes aftalte vilkår og/eller udnyttelse af 
genetiske resurser. 

ii) De enkelte parter skal, i fornødent omfang og afhængig af det udpegede kontrolsteds særlige karakteristika, kræve, 
at brugerne af genetiske resurser leverer de oplysninger, der er angivet i det ovennævnte stykke, til et udpeget 
kontrolsted. De enkelte parter træffer passende, effektive og proportionale foranstaltninger for at imødegå situa­
tioner med manglende overholdelse. 

iii) Sådanne oplysninger, herunder fra internationalt anerkendte overensstemmelsescertifikater, hvis de foreligger, vil, 
uden at det berører beskyttelsen af fortrolige oplysninger, blive givet til de relevante nationale myndigheder, til den 
part, som har givet forudgående informeret samtykke, og til Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele, 
efter hvad der er relevant. 

iv) Kontrolsteder skal være effektive og bør have funktioner, som er relevante for gennemførelsen af dette litra a). De 
bør være relevante for udnyttelsen af genetiske resurser eller for indsamlingen af relevante oplysninger på, blandt 
andet, ethvert trin af forskning, udvikling, innovation, præ-markedsføring eller markedsføring 

b) tilskyndelse til, at brugere og leverandører af genetiske resurser medtager bestemmelser i indbyrdes aftalte vilkår om at 
udveksle oplysninger om gennemførelsen af sådanne vilkår, herunder ved hjælp af rapporteringskrav, og 

c) tilskyndelse til at anvende omkostningseffektive kommunikationsværktøjer og -systemer. 

2. En tilladelse eller tilsvarende udstedt i overensstemmelse med artikel 6, stk. 3, litra e), og stillet til rådighed for 
Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele udgør et internationalt anerkendt overensstemmelsescertifikat. 

3. Et internationalt anerkendt overensstemmelsescertifikat er dokumentation for, at der er givet adgang til den gene­
tiske ressource, det dækker, på grundlag af forudgående informeret samtykke, og at der er etableret indbyrdes aftalte 
vilkår, som fastsat i de love eller reguleringer vedrørende adgang og fordeling af fordele, der gælder hos den part, der 
giver forudgående informeret samtykke. 

4. Det internationalt anerkendte overensstemmelsescertifikat skal mindst indeholde følgende oplysninger, når de ikke 
er fortrolige: 

a) udstedende myndighed 

b) udstedelsesdato 

c) leverandøren 

d) certifikatets entydige identifikator 

e) den person eller enhed, hvortil der blev bevilget forudgående informeret samtykke
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f) det stof eller de genetiske resurser, som certifikatet dækker 

g) bekræftelse af, at der er blevet etableret indbyrdes aftalte vilkår 

h) bekræftelse af, at der er blevet opnået forudgående informeret samtykke, og 

i) kommerciel og/eller ikke-kommerciel anvendelse. 

Artikel 18 

Overholdelse af indbyrdes aftalte vilkår 

1. Ved gennemførelsen af artikel 6, stk. 3, litra g) og i), og artikel 7 skal de enkelte parter opfordre leverandører og 
brugere af genetiske resurser og/eller traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser til i indbyrdes aftalte vilkår i 
fornødent omfang at medtage bestemmelser om tvistbilæggelse, blandt andet: 

a) den jurisdiktion, hvor de vil indbringe eventuelle tvistbilæggelsesprocedurer 

b) den lovgivning, som skal anvendes og/eller 

c) muligheder for alternativ tvistbilæggelse, som for eksempel mægling eller voldgift. 

2. De enkelte parter skal sikre, at der i deres retssystemer er mulighed for at søge retsmidler i overensstemmelse med 
gældende krav i den pågældende jurisdiktion i sager med tvister, der opstår i forbindelse med indbyrdes aftalte vilkår. 

3. De enkelte parter skal træffe de fornødne effektive foranstaltninger vedrørende: 

a) adgang til klage og domstolsprøvelse, og 

b) anvendelsen af ordninger for gensidig anerkendelse og håndhævelse af udenlandske domme og voldgiftskendelser. 

4. Denne artikels effektivitet skal vurderes af partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol i 
overensstemmelse med artikel 31 i denne protokol. 

Artikel 19 

Modelkontraktbetingelser 

1. De enkelte parter skal i fornødent omfang tilskynde til udvikling, ajourføring og anvendelse af sektorielle og 
tværsektorielle modelkontraktbetingelser for indbyrdes aftalte vilkår. 

2. Partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol skal regelmæssigt gøre status over 
anvendelsen af sektorielle og tværsektorielle modelkontraktbetingelser. 

Artikel 20 

Adfærdskodekser, retningslinjer og bedste praksisser og/eller standarder 

1. De enkelte parter skal i fornødent omfang tilskynde til udvikling, ajourføring og anvendelse af frivillige adfærds­
kodekser, retningslinjer og bedste praksisser og/eller standarder vedrørende adgang og fordeling af fordele. 

2. Partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol skal regelmæssigt gøre status over 
anvendelsen af frivillige adfærdskodekser, retningslinjer og bedste praksisser og/eller standarder og skal overveje at 
vedtage specifikke adfærdskodekser, retningslinjer og bedste praksisser og/eller standarder. 

Artikel 21 

Bevidstgørelse 

De enkelte parter træffer foranstaltninger for at øge bevidstheden om betydningen af genetiske resurser og traditionel 
viden i tilknytning til genetiske resurser og de tilknyttede spørgsmål vedrørende adgang og fordeling af fordele. Disse 
foranstaltninger kan blandt andet omfatte: 

a) fremme af denne protokol, herunder dens formål 

b) afholdelse af møder mellem oprindelige og lokale samfund og relevante interessenter

DA L 150/242 Den Europæiske Unions Tidende 20.5.2014



c) oprettelse og vedligeholdelse af en hjælpetjeneste til oprindelige og lokale samfund og relevante interessenter 

d) formidling af information gennem et nationalt clearinghouse 

e) fremme af frivillige adfærdskodekser, retningslinjer og bedste praksisser og/eller standarder i samråd med oprindelige 
og lokale samfund og relevante interessenter 

f) i fornødent omfang, fremme af national, regional og international erfaringsudveksling 

g) uddannelse af brugere og leverandører af genetiske resurser og traditionel viden i tilknytning til genetiske resurser i 
deres forpligtelser med hensyn til adgang og fordeling af fordele 

h) inddragelse af oprindelige og lokale samfund og relevante interessenter i gennemførelsen af denne protokol, og 

i) bevidstgørelse om oprindelig og lokale samfunds samfundsprotokoller og -procedurer. 

Artikel 22 

Kapacitet 

1. Parterne samarbejder om opbygning og udvikling af kapacitet og styrkelse af de menneskelige resurser og den 
institutionelle kapacitet til effektivt at gennemføre denne protokol hos udviklingslandsparter, navnlig de mindst udviklede 
lande og små udviklingsøstater, og parter med overgangsøkonomier, herunder gennem de eksisterende globale, regionale, 
subregionale og nationale institutioner og organisationer. I denne forbindelse bør parterne gøre det lettere at inddrage 
oprindelige og lokale samfund og relevante interessenter, herunder interesseorganisationer og den private sektor. 

2. Der skal tages fuldt ud højde for det behov, som udviklingslandsparterne, navnlig de mindst udviklede lande og små 
udviklingsøstater, og parter med overgangsøkonomier har for økonomiske resurser, i overensstemmelse med de relevante 
bestemmelser i konventionen i forbindelse med kapacitetsopbygning og -udvikling med henblik på at gennemføre denne 
protokol. 

3. For at træffe passende foranstaltninger til gennemførelsen af denne protokol bør udviklingslandsparterne, navnlig de 
mindst udviklede lande og små udviklingsøstater, og parter med overgangsøkonomier fastlægge deres nationale kapaci­
tetsmæssige behov og prioriteter ved hjælp af selvevalueringer af den nationale kapacitet. I forbindelse hermed bør 
parterne støtte de kapacitetsmæssige behov og prioriteter, som de oprindelige og lokale samfund og de relevante inter­
essenter selv har fastlagt, og lægge vægt på kvindernes kapacitetsmæssige behov og prioriteter. 

4. For at fremme gennemførelsen af denne protokol kan kapacitetsopbygningen og -udviklingen blandt andet omfatte 
følgende centrale områder: 

a) kapacitet til gennemførelse af denne protokol og opfyldelse af forpligtelserne deri 

b) kapacitet til at forhandle indbyrdes aftalte vilkår 

c) kapacitet til at udvikle, gennemføre og håndhæve de nationale lovgivningsmæssige, administrative og politiske 
foranstaltninger vedrørende adgang og fordeling af fordele, og 

d) landenes kapacitet til at udvikle deres egen forskningskapacitet for at tilføre værdi til deres egne genetiske resurser. 

5. Foranstaltningerne i henhold til stk. 1-4 ovenfor kan bl.a. omfatte: 

a) retlig og institutionel udvikling 

b) fremme af rimelige og retfærdige forhandlinger, såsom træning i at forhandle indbyrdes aftalte vilkår
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c) overvågning og håndhævelse af overholdelse 

d) anvendelse af de bedste tilgængelige kommunikationsværktøjer og internetsystemer til aktiviteter vedrørende adgang 
og fordeling af fordele 

e) udvikling og anvendelse af værdisætningsmetoder 

f) biologiske prospektering, tilknyttet forskning og taksonomiske undersøgelser 

g) teknologioverførsel og infrastrukturmæssig og teknisk kapacitet til at gøre teknologioverførslen bæredygtig 

h) fremhævelse af bidraget fra aktiviteter vedrørende adgang og fordeling af fordele til bevaring af den biologiske 
mangfoldighed og den bæredygtig udnyttelse af dens bestanddele 

i) særlige foranstaltninger for at øge relevante interessenters kapacitet i forbindelse med adgang og fordeling af fordele, 
og 

j) særlige foranstaltninger for at øge oprindelige og lokale samfunds kapacitet med særlig vægt på at øge kvindernes 
kapacitet i disse samfund i forbindelse med adgang til genetiske resurser og/eller traditionel viden i tilknytning til 
genetiske resurser. 

6. Clearinghouse for Adgang og Fordeling af Fordele skal underrettes om nationale, regionale og internationale 
initiativer vedrørende kapacitetsopbygning og -udvikling, som iværksættes i henhold til stk. 1-5 ovenfor, med henblik 
på at fremme synergien og koordinationen af kapacitetsopbygning og -udvikling i forbindelse med adgang og fordeling af 
fordele. 

Artikel 23 

Teknologioverførsel og samarbejde 

I overensstemmelse med konventionens artikel 15, 16, 18 og 19 skal parterne samvirke og samarbejde inden for tekniske 
og videnskabelige forsknings- og udviklingsprogrammer, herunder bioteknologiske forskningsaktiviteter, som et middel til 
at nå målet med denne protokol. Parterne forpligter sig til at fremme adgangen til og overførslen af teknologi til 
udviklingslandsparter, navnlig de mindst udviklede lande og små udviklingsøstater, og parter med overgangsøkonomier, 
for at gøre det muligt at udvikle og styrke et sundt og holdbart teknologisk og videnskabeligt grundlag med henblik på at 
nå konventionens og denne protokols mål. Hvor det er muligt og hensigtsmæssigt finder disse samarbejdsaktiviteter sted i 
og med et deltagende land eller deltagende lande, der tilvejebringer genetiske resurser, og som er oprindelsesland eller 
oprindelseslande for de pågældende resurser, eller et deltagende land eller deltagende lande, som har erhvervet de 
genetiske resurser i overensstemmelse med konventionen. 

Artikel 24 

Lande, som ikke er part i denne protokol 

Parterne skal opfordre lande, som ikke er part i denne protokol, til at tiltræde den og give Clearinghouse for Adgang og 
Fordeling af Fordele de fornødne oplysninger. 

Artikel 25 

Finansieringsmekanisme og finansielle resurser 

1. Ved overvejelsen af finansielle midler til gennemførelsen af denne protokol skal parterne tage bestemmelserne i 
konventionens artikel 20 i betragtning. 

2. Finansieringsmekanismen i konventionen skal være finansieringsmekanismen for denne protokol. 

3. Med hensyn til den kapacitetsopbygning og -udvikling, som er omhandlet i denne protokols artikel 22, skal 
partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol, når den rådgiver om den finansieringsmeka­
nisme, der er nævnt i stk. 2 ovenfor, og som partskonferencen skal tage stilling til, tage hensyn til behovet for finansielle 
resurser hos udviklingslandsparter, navnlig de mindst udviklede lande og små udviklingsøstater, og parter med overgangs­
økonomier samt de oprindelige og lokale samfunds kapacitetsmæssige behov og prioriteter, herunder kvinderne i disse 
samfund.
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4. I forbindelse med stk. 1 ovenfor skal parterne også tage hensyn til behovene hos udviklingslandsparterne, navnlig de 
mindst udviklede lande og små udviklingsøstater, og parter med overgangsøkonomier i deres bestræbelser på at fastlægge 
og gennemføre deres behov med hensyn til kapacitetsopbygning og -udvikling til gennemførelse af denne protokol. 

5. Vejledningen til konventionens finansieringsmekanisme forbindelse med relevante beslutninger truffet af partskon­
ferencen, herunder beslutninger truffet før vedtagelsen af denne protokol, finder tilsvarende anvendelse på bestemmel­
serne i denne artikel. 

6. Industrilandsparterne kan endvidere tilvejebringe, og udviklingslandsparterne og parterne med overgangsøkonomier 
benytte, finansielle resurser og andre resurser til gennemførelsen af denne protokols bestemmelser gennem bilaterale, 
regionale og multilaterale kanaler. 

Artikel 26 

Partkonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol 

1. Partskonferencen tjener som møde for parterne i denne protokol. 

2. Parter i konventionen, som ikke er part i denne protokol, kan deltage som observatører i behandlingerne på ethvert 
møde i partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol. Når partskonferencen tjener som møde 
for parterne i denne protokol, kan beslutninger i medfør af denne protokol kun træffes af dem, der er parter i denne 
protokol. 

3. Når partskonferencen tjener som møde for parterne i denne protokol, erstattes ethvert medlem af partskonferencens 
bureau, som repræsenterer en part i konventionen, som på det pågældende tidspunkt ikke er part i denne protokol, med 
et medlem, der skal vælges af og blandt parterne i denne protokol. 

4. Partskonferencen overvåger, i sin egenskab af møde for parterne i denne protokol, gennemførelsen af denne 
protokol og træffer inden for rammerne af sine beføjelser de beslutninger, der kræves for at fremme en effektiv gennem­
førelse af protokollen. Den udfører de opgaver, den har fået tildelt i henhold til denne protokol, og: 

a) den fremkommer med henstillinger om alle spørgsmål af betydning for gennemførelsen af denne protokol 

b) den opretter de hjælpeorganer, der skønnes nødvendige for gennemførelsen af denne protokol 

c) den betjener sig i givet fald af tjenesteydelser og oplysninger fra og af samarbejde med kompetente internationale 
organisationer og mellemstatslige og ikke-statslige organisationer 

d) den fastsætter, i hvilken form og hvor hyppigt de i denne protokols artikel 29 omhandlede oplysninger skal fore­
lægges, og gennemgår disse oplysninger såvel som rapporter forelagt af hjælpeorganer 

e) den overvejer og vedtager om nødvendigt ændringer til denne protokol og dens bilag såvel som eventuelle yderligere 
bilag til denne protokol, som skønnes at være nødvendige for protokollens gennemførelse, og 

f) den udøver andre funktioner, der skønnes nødvendige for gennemførelse af denne protokol. 

5. Partskonferencens forretningsorden og konventionens finansielle bestemmelser finder tilsvarende anvendelse under 
denne protokol, medmindre andet bestemmes ved konsensus af partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i 
denne protokol. 

6. Det første møde i partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol indkaldes af sekretariatet 
og holdes samtidig med det første møde i partskonferencen, som afholdes efter denne protokols ikrafttræden. Derefter 
afholdes ordinære møder i partskonferencens i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol samtidig med 
partskonferencens ordinære møder, medmindre andet fastsættes af partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne 
i denne protokol.
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7. Ekstraordinære møder for partskonferencens i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol afholdes på et 
hvilket som helst tidspunkt, som partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol måtte skønne 
nødvendigt, eller på skriftlig anmodning af en af parterne, forudsat at denne anmodning støttes af mindst en tredjedel af 
parterne senest seks måneder efter, at parterne er blevet underrettet om anmodningen af sekretariatet. 

8. De Forenede Nationer, dets særorganisationer og Det Internationale Atomenergiagentur, såvel som enhver stat, der 
er medlem deraf eller observatør deri, og som ikke er part i konventionen, kan som observatører være repræsenteret på 
møderne i partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol. Ethvert andet organ eller agentur, det 
være sig nationalt eller internationalt, statsligt eller ikkestatsligt, som har kompetence på områder, der er omfattet af 
denne protokol, og som har underrettet sekretariatet om, at det ønsker at lade sig repræsentere som observatør på et 
møde for partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol, kan få adgang, medmindre mindst en 
tredjedel af de tilstedeværende parter gør indsigelse herimod. Medmindre andet er fastsat i denne artikel, finder obser­
vatørers adgang til og deltagelse i møder sted i henhold til forretningsordenen som omhandlet i stk. 5 ovenfor. 

Artikel 27 

Hjælpeorganer 

1. Ethvert hjælpeorgan oprettet ved eller i henhold til konventionen kan anvendes i forbindelse med denne protokol, 
herunder efter en beslutning fra partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol. I enhver sådan 
beslutning anføres de opgaver, der skal varetages. 

2. Parter i konventionen, som ikke er parter i denne protokol, kan deltage som observatører i arbejdet på ethvert møde 
i et sådanne hjælpeorganer. Når et af konventionens hjælpeorganer tjener som hjælpeorgan for denne protokol, kan 
beslutninger i medfør af denne protokol kun træffes af parterne i denne protokol. 

3. Når et af konventionens hjælpeorganer udøver sine funktioner med hensyn til spørgsmål vedrørende denne 
protokol, erstattes ethvert medlem af bureauet for dette hjælpeorgan, som repræsenterer en part i konventionen, men 
som på det pågældende tidspunkt ikke er part i denne protokol, med et medlem, som vælges af og blandt parterne i 
denne protokol. 

Artikel 28 

Sekretariat 

1. Det sekretariat, der er oprettet ved konventionens artikel 24, tjener som sekretariat for denne protokol. 

2. Konventionens artikel 24, stk. 1, om sekretariatets funktioner finder tilsvarende anvendelse på denne protokol. 

3. For så vidt omkostningerne ved sekretariatsfunktionerne for denne protokol kan identificeres, afholdes de af 
parterne i protokollen. Partskonferencen fastlægger i sin egenskab af møde for parterne i denne protokol på sit første 
møde de nødvendige budgetmæssige foranstaltninger i dette øjemed. 

Artikel 29 

Overvågning og rapportering 

De enkelte parter overvåger gennemførelsen af deres forpligtelser i henhold til denne protokol og forelægger med den 
hyppighed og i det format, der fastsættes af partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol, 
rapporter om de foranstaltninger, de har truffet til gennemførelse af denne protokol, for partskonferencen i dens egenskab 
af møde for parterne i denne protokol. 

Artikel 30 

Procedurer og mekanismer til fremme af overholdelsen af denne protokol 

Partskonferencen overvejer og godkender i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol på sit første møde 
samarbejdsprocedurer og institutionelle mekanismer til at fremme overholdelsen af bestemmelserne i denne protokol og 
til behandling af overtrædelser. Disse procedurer og mekanismer omfatter bestemmelser om rådgivning eller bistand. De 
er adskilt fra og berører ikke tvistbilæggelsesprocedurerne og -ordningerne i henhold til konventionens artikel 27.
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Artikel 31 

Vurdering og gennemgang 

Partskonferencen vurderer i sin egenskab af møde for parterne i denne protokol protokollens effektivitet fire år efter 
protokollens ikrafttræden og derefter med den hyppighed, der fastsættes af partskonferencen i dens egenskab af møde for 
parterne i denne protokol. 

Artikel 32 

Undertegnelse 

Denne protokol er åben for undertegnelse for parterne i konventionen i De Forenede Nationers hovedkvarter i New York 
fra den 2. februar 2011 til den 1. februar 2012. 

Artikel 33 

Ikrafttræden 

1. Denne protokol træder i kraft på den halvfemsindstyvende dag efter datoen for deponering af det halvtredsinds­
tyvende ratifikations-, accept-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument for stater eller regionale organisationer for 
økonomisk integration, som er parter i konventionen. 

2. Denne protokol træder i kraft for en stat eller en regional organisation for økonomisk integration, som ratificerer, 
accepterer eller godkender denne protokol eller tiltræder den efter deponeringen af det halvtredsindstyvende instrument i 
henhold til stk. 1, på den halvfemsindstyvende dag efter den dato, hvor den pågældende stat eller regionale organisation 
for økonomisk integration har deponeret sit ratifikations-, accept-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument, eller på den 
dato, hvor konventionen træder i kraft for den pågældende stat eller regionale organisation for økonomisk integration, 
idet den seneste dato er gældende. 

3. Med hensyn til stk. 1 og 2 kan intet instrument, der deponeres af en regional organisation for økonomisk inte­
gration, føjes til de instrumenter, som medlemsstater af den nævnte organisation allerede har deponeret. 

Artikel 34 

Forbehold 

Der må ikke tages forbehold over for denne protokol. 

Artikel 35 

Opsigelse 

Efter udløbet af en frist på to år fra datoen for denne protokols ikrafttræden for en part kan den pågældende part når 
som helst opsige protokollen ved skriftlig meddelelse til depositaren. 

Enhver opsigelse får virkning efter udløbet af en frist på et år efter datoen for depositarens modtagelse heraf eller på en 
hvilken som helst anden senere dato, som måtte være anført i opsigelsesmeddelelsen. 

Artikel 36 

Autentiske tekster 

Originaleksemplaret af denne protokol, hvis arabiske, kinesiske, engelske, franske, russiske og spanske versioner er lige 
autentiske, deponeres hos De Forenede Nationers generalsekretær. 

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede, som er behørigt bemyndiget hertil, undertegnet denne protokol på de 
anførte datoer. 

UDFÆRDIGET i Nagoya den niogtyvende oktober to tusind og ti.
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BILAG 

MONETÆRE OG IKKE-MONETÆRE FORDELE 

1. Monetære fordele kan omfatte, men er ikke begrænset til: 

a) adgangsgebyrer/gebyr pr. indsamlet eller på anden måde erhvervet prøve 

b) direkte betalinger 

c) milepælsbetalinger 

d) betaling af royalties 

e) licensafgifter i forbindelse med markedsføring 

f) særlige gebyrer, der skal betales til trustfonde, der støtter bevaring og bæredygtig anvendelse af den biologiske 
mangfoldighed 

g) honorarer og præferencevilkår, hvis de er aftalt indbyrdes 

h) finansiering af forskning 

i) joint ventures 

j) fælles ejerskab af relevante intellektuelle ejendomsrettigheder. 

2. Ikke-monetære fordele kan omfatte, men er ikke begrænset til: 

a) udveksling af resultater af forskning og udvikling 

b) samvirke, samarbejde og bidrag inden for videnskabelige forsknings- og udviklingsprogrammer, navnlig biotek­
nologiske forskningsaktiviteter, så vidt muligt i det deltagerland, der tilvejebringer genetiske resurser 

c) deltagelse i produktudvikling 

d) samvirke, samarbejde og bidrag inden for uddannelse og træning 

e) adgang til ex situ-faciliteter for genetiske resurser og til databaser 

f) overførsel til leverandøren af de genetiske resurser af viden og teknologi på rimelige vilkår og efter mestbegun­
stigelsesprincippet, herunder på lempelige eller præferentielle vilkår, hvor dette er aftalt, især af viden og teknologi, 
som udnytter de genetiske resurser, herunder bioteknologi, eller som er relevant for bevaring og bæredygtig 
anvendelse af den biologiske mangfoldighed 

g) styrkelse af kapaciteten for teknologioverførsel 

h) institutionel kapacitetsopbygning 

i) menneskelige og materielle resurser til at styrke kapaciteten til at administrere og håndhæve adgangsbestemmelser 

j) uddannelse relateret til genetiske resurser med den fulde deltagelse af lande, der tilvejebringer genetiske resurser, og 
hvis muligt, i sådanne lande
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k) adgang til videnskabelige oplysninger, som er relevante for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske 
mangfoldighed, herunder biologiske oversigter og taksonomiske undersøgelser 

l) bidrag til den lokale økonomi 

m) forskning rettet mod prioriterede behov, som f.eks. sundhed og fødevaresikkerhed, under hensyntagen til den 
nationale udnyttelse af genetiske resurser i det deltagerland, der tilvejebringer de genetiske resurser 

n) institutionelle og faglige forbindelser, som kan opstå i forbindelse med en aftale om adgang og fordeling af fordele, 
og de efterfølgende samarbejdsaktiviteter 

o) fordele ved fødevare- og levebrødssikkerhed 

p) social anerkendelse 

q) fælles ejerskab af relevante intellektuelle ejendomsrettigheder.
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